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Forty Verses in Praise of Maharshi Ramana

ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

வnhேத³ரமணrhேஷராசாrhயshய பதா³ph³ஜmh ।
ேயா ேமऽத³rhஶயதீ³ஶmh பா⁴nhதmh th◌⁴வாnhதமதீthய ॥
வnhேத³ - I bow,  ரமணrhேஷ: - of Rishi Sri Ramana ,

ஆசாrhயshய - of the spiritual teacher, பதா³ph³ஜmh - lotus feet,

ய: - who, ேம - to me, அத³rhஶயth - showed,

ஈஶmh - the Lord, பா⁴nhதmh - shining, th◌⁴வாnhதmh - darkness,

அதீthய - transcending. 0

I bow to the lotus feet of the spiritual teacher Rishi Sri Ramana,

who showed me the Lord, shining, transcending darkness.

கத²யா நிஜயா கஷmh ஹரதா கநிதி⁴நாऽணைஶலஜுஷா ।
க²க³வாஹநபா⁴ததththவவிதா³ vh’ஷவாஹநெமௗநரஹshயph◌⁴’தா ॥ 1॥
கத²யா - story, நிஜயா - own, கஷmh - impurity,

ஹரதா - removes, க - compassion, நிதி⁴நா - ocean,

அண - red, ைஶல - mountain,

ஜுஷா - takes delight in,resorts to,

க²க³ - bird, வாஹந - mount, பா⁴த - spoken,

தththவ - truth, விதா³ - knowing, vh’ஷ - bull,

வாஹந - mount, ெமௗந - silence,

ரஹshய - mystery, ph◌⁴’தா - bearing, carrying, 1

1. The story of his own life removes impurities. He is an ocean of

compassion, taking delight in the red mountain (Arunachala). He knows

the truth spoken by the bird (Gauruda)-borne Vishnu, and bears the

mystery of the silence of the bull(Nandi)-borne Siva.

க³ணராNhiµக²ஸூஸபா⁴³ ³ணஸசயரthநமேஹாத³தி⁴நா ।
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ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

க⁴ந³ட⁴ஸஹshரகேரண யதா² தiνகக³phதமஹாமஹஸா ॥ 2॥
க³ணராNh - Ganapati, iµக² - beginning with, ஸூ - learned men,

ஸபா⁴ - assembly, ³ - guru, ³ண - virtues,

ஸசய - heap, ரthந - wealth, மேஹாத³தி⁴நா - great repository,

க⁴ந - cloud, ³ட⁴ - concealed, ஸஹshர - one thousand,

கேரண - ray (of light), யதா² - as, தiν - body,

கக - garb, ³phத - hidden, மஹாமஹஸா - true greatness. 2

2. He is the guru of an assembly of learned men beginning with

Ganapati, he is a great repository of a wealth of virtues. Just as the

thousand-rayed one (the sun) is hidden by a cloud, his true greatness

is hidden by the garb of the body.

சேரண சேலnhth³யநிkh³ரஹேண பநா பரகீய³ணkh³ரஹேண ।
ச²லவrhதெமௗநஸமாதி⁴ஜுஷா ப³லதrhதபீ⁴கரகாமஷா ॥ 3॥
சேரண - ingenious, சேலnhth³ய - roving senses,

நிkh³ரஹேண - in defeating, பநா - skillful, பர - others,

கீய - belonging to, ³ண - virtues,

kh³ரஹேண - in mentioning with praise, ச²ல - deceit,

வrhத - without, ெமௗந - silence, ஸமாதி⁴ - peace,

ஜுஷா - delighting in, ப³ல - strong, தrhத - reviled,

பீ⁴கர - fear-causing, காம - desires, ஷா - slayer. 3

3. Ingenious at defeating the roving senses, he is skillful in praising

the merits of others. He delights in the peace of silence which is

without deceit, and is the the slayer of the strong,reviled, frightening

passions.

ஜட²ரmh ஸமேய பரயதா க²நmh vhரதமth³தேட சரதா ।
ஜ²ஷேகதநஶshthர³ராப’தா³ kh’மாthமவிேபா³த⁴விெதௗ⁴ த³த⁴தா ॥ 4॥
ஜட²ரmh - stomach, ஸமேய - at a (proper) time,

பரயதா - filling, க²நmh - hard, inflexible,

vhரதmh - vow, அth³ - mountain, தேட - slope, side,
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ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

சரதா - living, ஜ²ஷேகதந - Lord of Love (Cupid),

ஶshthர - weapon, ³ராப - hard to obtain, win over,

’தா³ - heart, kh’mh - leading, ஆthம - self,

விேபா³த⁴ - knowledge, விெதௗ⁴ - in the method, த³த⁴தா - giving. 4

4. He fills his stomach only at the proper time, undertaking inflexible

vows,he lives on the slope the mountain (Arunachala). His heart is

unable to be won over by the arrows of Cupid (the God of Love). He is

leading his devotees,and giving them the method for Self-Knowledge (Atma

Vichara).

ப⁴வபீ⁴கரவாநிதி⁴mh தரதா கரதாமரேஸந ஸுபாthரவதா ।
shவth³’ஶாऽதி⁴கஶீதலகாnhதிph◌⁴’தா ப⁴யமŋhkh◌⁴ஸேராஜஜுஷாmh ஹரதா ॥ 5॥
ப⁴வ - wordly existance, பீ⁴கர - fear producing,

வாநிதி⁴mh - ocean, தரதா - crossing, கர - hand,

தாமரேஸந - with lotus, ஸுபாthர - bowl, வதா - having,

shவth³’ஶா - own gaze, அதி⁴க - unsurpassed, ஶீதல - calming,

காnhதி - bright, ph◌⁴’தா - to have, keep, ப⁴யmh - fear,

அŋhkh◌⁴ - foot, ஸேராஜ - lotus, ஜுஷாmh - resort to,

ஹரதா - removing. 5

5. He has crossed the fear producing ocean of worldly life. He has a

hands as delicate as a lotus, which serve him as a bowl. His own gaze

is unsurpassed in calmness and brightness, and he removes the fear of

those who resort to his lotus feet.

நமதாமதிப⁴khதிமதாmh நிதி⁴நா க⁴நதாபவி⁴நநஸnhநிதி⁴நா ।
யதித⁴rhமததிmh பபாலயதா பதச தேமா விநிவாரயதா ॥ 6॥
நமதாmh - of adoring, அதிப⁴khதிமதாmh - of true devotees,

நிதி⁴நா - treasure, க⁴ந - dense, தாப - misery,

வி⁴நந - destroying, ஸnhநிதி⁴நா - presence, யதி - ascetic,

த⁴rhம - duty, ததிmh - mass, group, பபாலயதா - maintaining,

பதsh - everywhere, ச - and, தேமா - darkness,
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ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

விநிவாரயதா - preventing. 6

6. He is a store-house of divine treasure for adoring devotees, his

presence destroys dense misery. He maintains the duties of the ascetic,

and he is preventing darkness all around.

ப²ணிநாயகவrhNhய³ெணௗக⁴ph◌⁴’தா ப⁴ணிதீ: phயஸthயதா ப⁴ணதா ।
ப³ஹுமாநவஶாத³யதா ஸுகி²தாமவமாநதேதரவி³நவதா ॥ 7॥
ப²ணி நாயக - leader of the serpents ( ேஶஷ: ),

வrhNhய - able to be described, ³ெணௗக⁴ - flood of virtues,

ph◌⁴’தா - having, ப⁴ணிதீ: - speech, words, phய - pleasing,

ஸthய - true, தா - beneficial, wholesome, ப⁴ணதா - speaking,

ப³ஹுமாந - much respect, honor, வஶாth - (by) influence,

அயதா - not governed, ஸுகி²தாmh - happiness

அவமாந - dishonor, disrespect, தேத: - from the crowd,

அவி³ந - without distress, வதா - having. 7

7. Having a flood of virtues able to be described only by Sesha, the

leader of the serpents, he speaks words that are pleasing, beneficial

and true. He is not governed by that happiness which is influenced by

respect and honor (from others), nor does he have distress due to

dishonor (from others).

யதிநாமதி⁴ேபந ஶாkh³ரலஸnhமதிநா th◌⁴’திநா ஶிதசிthத⁴வா ।
லஹmhphரமத³shய ஸதா³வஹதா நிஹதாnhதரஶாthரவஸmhஹதிநா ॥ 8॥
யதிநாmh - of ascetics, அதி⁴ேபந - lord,

ஶாkh³ர - sharp (as kusha grass), லஸnh - shining,

மதிநா - intelligent, th◌⁴’தி - firmness, நாஶித - destroyed,

சிthத - ego, ⁴வா - being, லஹmh - wave,

phரமத³shய - of joy, ஸதா³ - always, வஹதா - bearing,

நிஹத - killed, அnhதர - inner, ஶாthரவ - enemies,

ஸmhஹதிநா - collection, array. 8

8. He is the Lord of Ascetics. With his sharp and brilliant intellect,
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ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

he has with firmness destroyed the ego. He is always bearing a wave of

joy, and he has killed the array of inner enemies (the six passions).

ப⁴க³வthபத³மnhயஜநாஸுலப⁴mh shவ³ணரதி⁴க³thய பரmh ஜயதா ।
மமதாரேதந ேதந ஸதாmh நிேதந க³ணphர⁴ ’த³ேய ॥ 9॥
ப⁴க³வthபத³mh - the feet of the Lord, அnhயஜந - other people,

அஸுலப⁴mh - not easily obtained, shவ³ண: - by his own merits,

அதி⁴க³thய - transcending, பரmh - supreme, ஜயதா - winning,

மமதா - the feeling of “mine”, ரேதந - free from,

ேதந - friend, ஸதாmh - of the virtuous, நிேதந - treasured,

க³ணphர⁴ - by the Lord of the ganas (Ganapati),

’த³ேய - at heart. 9

9. Having transcended all by his own merits, he wins the supreme feet of

the Lord, (which are) not easily accessible by others. He is free from

the feeling of “mine” and is the friend of the virtuous. He is treasured

at heart by the Lord of the Ganas, Ganapati.

த⁴ரணீத⁴ரஜாŋhகமபி thயஜதா த⁴ரணீதலவாதேமா⁴தேய ।
நரேவஷph◌⁴’தா நக³ரnhth◌⁴ரkh’தா ரமேணந ஸநாத²த³mh ⁴வநmh ॥ 10॥
த⁴ரணீத⁴ர - mountain, ஜா - born from, அŋhகmh - lap,

அபி - even, thயஜதா - giving up, த⁴ரணீ - earth,

தல - surface, வா - dwells, தம: - darkness,

⁴தேய - for removing, நர - man, ேவஷ - appearance,

ph◌⁴’தா - having, நக³ரnhth◌⁴ரkh’தா - mountain-splitter, Lord Skanda,

ரமேணந - Ramana, ஸநாத²mh - with Lord, இத³mh - this,

⁴வநmh - world. 10

10. Abandoning the lap of his Mother Parvati, he dwells on earth for the

removal of darkness. He is Skanda, having the appearance of a man. This

world has found a Lord in Ramana!

பரேத³ஶிேநவ த⁴வேளந வாஸஸ: ஶகேலந ேவShதகவிேஶாபி⁴நா ।
வரேத³ஶிேகந நரேவஷதா⁴ ஶிகி²வாஹேநந ³மjhஜக³th³ப⁴ேவth ॥ 11॥
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ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

பரேத³ஶிnh - ascetic, ஏவ - only, த⁴வேளந - with white,

வாஸஸ: - cloth, ஶகேலந - piece, ேவShத - wrapped,

க - loins, விேஶாபி⁴நா - adorned by, வர - best, most excellent,

ேத³ஶிேகந - guru, நர - man, ேவஷ - appearance, guise,

தா⁴ - wearing, ஶிகி² - peacock,

வாஹேநந - with the mount, (Skanda,) ³மth - (has a)Master,

ஜக³th - world, ப⁴ேவth - is. 11

11. He is an ascetic, wearing only a white piece of cloth adorning his

loins. He is the Supreme guru, he is the peacock-riding Skanda, wearing

the guise of a man. In him the world has a Master!

அதீத³ணஜாலாய ைநSh²கph³ரமசாேண ।
நேமா மாயாமiνShயாய ³ரேவ தாரகாரேய ॥ 12॥
அதீத - having transcended, ³ண - property, quality,

ஜாலாய - multitude, ைநSh²க - highest, perfect,

ph³ரமசாேண - (to) brahmachAri, நேமா - prostrations,

மாயாமiνShயாய - to the mortal by Maya, ³ரேவ - to the guru,

தாரகாரேய - to the enemy of Tarakasura (Skanda) 12

12. Prostrations to him who has transcended the multitude of gunas and is

the perfect brahmachari! To him who is mortal by the workings of Maya,

to the Guru, the enemy of Tarakasura (Skanda), prostrations!

யாநாயாthர ந ேககிநாmh லபதி:shநாநாய ந shவrhணதீ³
பாநாய திph◌⁴’nhமேஹnhth³ர³rhநshதnhய³kh³தா⁴mh’தmh ।
கா³நாய phரமேத²வராshஸவயேஸா ைநவாthர வீph◌⁴’ேதா
வாஸmh ேஶாணகி³ெரௗ கேரா ப⁴க³வnh khெரௗசாth³ேப⁴thத:த:॥ 13॥
யாநாய - for riding, அthர - here, ந - not,

ேககிநாmh - of peacocks, லபதி: - leader of the family,

shநாநாய - for bathing, ந - not,

shவrhணதீ³ - celestial river, பாநாய - for drinking,

6 sanskritdocuments.org



ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

திph◌⁴’nh - mountain, மேஹnhth³ர - great lord,

³: - daughter, ந - not, shதnhய - mother’s,

³kh³தா⁴mh’தmh - nectar of milk, கா³நாய - for singing,

phரமேத²வரா: - the divine attendants of Siva,

ஸவயஸ: - contemporaries,

ைநவாthர ( ந ஏவ அthர ) வீ-ph◌⁴’த: - vina playing,

வாஸmh - dwelling, home, ேஶாணகி³ெரௗ - on Arunachala,

கேரா - you do, make, ப⁴க³வnh - O Bhagavan,

khெரௗசாth³ - ேப⁴thத: - pounder of Krauncha hill,

த: - how? 13

13. Here there is no king of the peacocks for riding, nor a celestial

river for bathing, nor is there the nectar of milk from the breast of

the daughter of the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-playing

attendants of Shiva, who are your contemporaries, are not even here

to sing to thee! How is it then O Bhagavan, Pounder of Krauncha hill,

that you make your dwelling upon Arunachala ?

ஏகmh வkhthரiµமாŋhகவாஸவிரஹ: பாெணௗ ந ஶkhthயாத⁴mh
மrhthயthவmh ந பதாகிநீ ச ph’தநா பாrhவth³வேய நாகிநாmh ।
ேவேஷாऽலmh நேரஷ iµkh³த⁴நயநphரchசா²த³ேந ⁴ஜுஷா-
மnhதrhதா⁴நiµைப தாரகேபா khவ shதnhயதா³யாத³த:॥ 14॥
ஏகmh - one, வkhthரmh - face, உமாŋhக - Mother’s lap,

வாஸ - seat, விரஹ: - separated, பாெணௗ - in hand,

ந - not, ஶkhthயாத⁴mh - spear weapon,

மrhthயthவmh - mortal, ந - not, பதாகிநீ - with flags,

ச - and, ph’தநா - army,

பாrhவth³வேய - on either side, நாகிநாmh - of the gods,

நாகிnh gods

ேவஷ: - disguise, அலmh - enough, ந: - though,

ஏஷ - this, iµkh³த⁴ - foolish, unwary,

நயந - eyes, phரchசா²த³ேந - for covering,

⁴ஜுஷாmh - delighting in the world,
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ஸாrhத²ரமணசthவாmhஶth

அnhதrhதா⁴நmh - escape notice, pass out of sight,

உைப - you go, தாரக - Tarakasura,

ேபா - enemy, khவ - how

shதnhயதா³யாத³த: - from your brother (suckled at the same breast)? 14

14. You have one face, you are separated from Mother Uma’s lap! You do

not have a spear in your hand. You are mortal, and there are no flag

bearing armies of the gods on either side! This disguise is enough to

cover the eyes of those unwary ones who delight in the world, but how

will you, O enemy of Tarakasura (Skanda), escape the notice your brother

(Ganapati)?

ேகசிth³ேயாக³விதா³mh ர:ஸர இதி phரjhஞாநி³th³th◌⁴யா பேர
ஸா: ◌⁴ கசிதி³தீதேர ³தி⁴யா ேகऽphயŋhkh◌⁴பth³மmh தவ ।
ேஸவnhேத ரமபி⁴தா⁴நமiνஜேமாய ஜாதெதௗ
th³விthராshthவாmh கி³ஜாŋhகபீட²நிலயmh ஜாநnhதி ேத³வmh ³ஹmh ॥ 15॥
ேகசிth - some, ேயாக³விதா³mh - of the knowers of yoga,

ர: - foremost, ஸர - going,

இதி - indicates quotation (“”),

phரjhஞாநி - jhஞாநி , ³th³th◌⁴ய - with thought, idea,

அபேர - others, ஸா: ◌⁴ - sadhu, கசிth - some,

இதி - indicates quotation, இதேர - another,

³தி⁴யா - with idea of “Guru”,

ேகऽபி - ( ேக அபி ) some also,

அŋhkh◌⁴பth³மmh - lotus feet, தவ - your,

ேஸவnhேத - they worship, ரமபி⁴தா⁴ந - named Ramana,

மiνஜ - born of Manu, man, ேமாய - for peace,

ஜாத - born, ெதௗ - on earth, th³விthரா: - two or three,

thவாmh - you, கி³ஜாŋhக - Mother’s lap,

பீட² - seat, நிலயmh - resting place,

ஜாநnhதி - they know, ேத³வmh - Lord, ³ஹmh - Skanda. 15

15. Some (know you) as “the foremost of the knowers of yoga”, others as
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”gyAni”, some others as “sadhu”, while some thinking of you as “guru”

worship your lotus feet. Ramana, born on earth for the peace of men,

(only) two or three know you as Lord Skanda, resting on the lap of Girija,

the Divine Mother.

ஓŋhகாராrhத²iµபாதி³ேஶா ப⁴க³வேத வாணீமேநாஹாேண
தாதாயாphபேத³Shiµth³யதம⁴th கிசிththவதீ³யmh iµக²mh ।
jhேயShட²shயாth³ய ஸேஹாத³ரshய ³தாmh phராphேதாऽ தீ⁴ெகௗ³ரவாth
ஸுph³ரமNhய கநிShட²தாமபி க³த:ஸrhவாதி⁴கshthவmh ³ண:॥ 16॥
ஓŋhகார அrhத²mh - the meaning of OM, உபாதி³ஶ: - explained,

ப⁴க³வேத - to Lord,

வாணீ-மேநா-ஹாேண - the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind=Brahma,

தாதாய - to father (Shiva),

அphபேத³Shmh ( அபி உபேத³Shmh ) - even to explain,

உth³யதmh - undertaken, commenced, அ⁴th - had, கிசிth - something,

thவதீ³யmh - your, iµக²mh - mouth, jhேயShட²shய - of the eldest,

அth³ய - now, ஸேஹாத³ரshய - of brother,

³தாmh - state of being guru, phராphேதாऽ - you obtained,

தீ⁴ - intellect, wisdom, ெகௗ³ரவாth - from the weight ,

ஸுph³ரமNhய - O Subramanya!, கநிShட²தாmh - state of youngest,

அபி - though, க³த: - gone, ஸrhவாதி⁴க: - greater than all,

thவmh - you, ³ண: - by merits. 16

16. The meaning of OM was explained (by you) to Lord Brahma. (Opening)

your mouth, you had undertaken to explain something to even your father

(Shiva).O Subramanya, even though you are the youngest, by your merits

you have become greater than all! By the weight of your wisdom, you

have obtained the state of Guru to your elder brother (Ganapati.)

யthrhவmh திபாரத³rhஶிதி⁴ஷே th³ைவபாயேநாऽth◌⁴யாஹth
பசாth³ேபா³த⁴கலாவி⁴ததிர: ஶŋhகாபஹஶŋhகர: ।
தthஸmhphரthயகி²லாவநீதலஜுஷாமாசாrhயmhஹாஸநmh
ேத³வ thவாmh phரதிவீேத நரதேநா கீ³rhவாணேஸநாபேத ॥ 17॥
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யth - which, rhவmh - before, தி - Vedas,

பார - fullest extent, த³rhஶி - seeing,

தி⁴ஷண: - wise, intellegent, th³ைவபாயந: - Vyasa,

அth◌⁴யாஹth - mounted, பசாth - after, ேபா³த⁴ - knowledge,

கலா - a single portion (one-sixteenth), வி⁴த - dispelled,

திர: - darkness, ஶŋhகா - fear, அபஹ: - removing,

ஶŋhகர: - Sankara, தth - that, ஸmhphரதி - now,

அகி²லா - whole, அவநீ - world, தல - surface,

ஜுஷாmh - suffering in, ஆசாrhய - teacher,

mhஹாஸநmh - lion’s throne (seat of honor),

ேத³வ - O Lord!, thவாmh - you, phரதிவீேத - (it) awaits,

நரதேநா - embodied as man, கீ³rhவாண - gods,

ேஸநாபேத - O army chief! 17

17. That Lion’s seat of honor which was previously mounted by the wise

Vyasa, who saw the fullest extent of the Vedas, was afterwards occupied

by fear destroying Sankara, who with a single portion of his knowledge

dispelled the darkness (of ignorance). Now that throne of Acharya (to

save) those who are suffering in the world awaits thee, O Lord embodied

as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!

த⁴rhேம நாஶiµபாக³ேத th⁴வேந பrhயாேல பாபத:
phரjhஞாேந பேதா கி³ராmh பதி²iµதா⁴ ஸசாrhயமாேண ஜைந: ।
ஸth³பா⁴ேவ பரேமவரshய ச பி:ஸnhேத³ஹேடா³லாmh க³ேத
th³வீப:ைகதவமrhthயேககிரக³ thவாமnhதரா கshஸதாmh ॥ 18॥
த⁴rhேம - when dharma, நாஶmh - destroyed,

உபாக³ேத - when has been, th⁴வேந - when the three worlds,

பrhயாேல - bewildered, confused, பாபத: - from wrong-doing,

phரjhஞாேந - when true knowledge, பத: - everywhere,

கி³ராmh - of words, பதி² - way, course, iµதா⁴ - in vain,

ஸசாrhயமாேண - being brought together, collected,

ஜைந: - by men, ஸth³பா⁴ேவ - when true existance,

பரேமவரshய - of the supreme Lord, ச - and,
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பி: - of the Father, ஸnhேத³ஹ - doubt, ேடா³லாmh - swing,

க³ேத - has gone, th³வீப: - protector, refuge,

ைகதவ - deceit, மrhthய - mortal,

ேககிரக³ - peacock as a mount, thவாmh - you,

அnhதரா - except, க: - who, ஸதாmh - of the good. 18

18. When dharma has been destroyed, when the three worlds are bewildered

by wrong doing, When everywhere the way of words (polemics) has been

brought together by men in vain as true knowledge, When the true existence

of the supreme Lord the Father is doubted, Who but you is the refuge of

the good, O peacock-mounted one (Skanda), disguised as a man?

ைவராkh³யmh தவ விthதமsh கmh ஶkhேநா ஹாmh கத²mh
³யshேதऽsh ஸiµth³யம: பிth’பத³th◌⁴யாநmh ச கிmh தாth³’ஶmh ।
காமshேதऽsh விக³rhேதா விநமதாmh ரா ச கிmh க³rhதா
shகnhத³chச²th³மமiνShய கிmh iν ஸமயmh கசிthஸiµth³வீேஸ ॥ 19॥
ைவராkh³யmh - dispasion, தவ - yours,

விthதmh - accquistion, wealth, அsh - maybe,

கmh - compassion, ஶkhேநா - you can,

ஹாmh - to forsake, கத²mh - how,

³Shய: - vile, reprehensible ேத - to you, அsh - may be,

ஸiµth³யம: - great effort, பிth’ - Father, பத³ - feet,

th◌⁴யாநmh - meditation, ச - and, கிmh - is,

தாth³’ஶmh - of that kind, காம: - desire, ேத - to you,

அsh - maybe, விக³rhத: - prohibited,

விநமதாmh - of those bowing (devotees) ரா - protection,

ச - and, கிmh - is, க³rhதா - forbidden, denied,

shகnhத³ - O Skanda, chச²th³ம - disguise, மiνShய - man,

கிnhiν - do, ஸமயmh - occasion, opportunity,

கசிth - some, ஸiµth³வீேஸ - await. 19

19. Dispassion may be your weatlh, but how can you forsake compassion?

Great effort may seem reprehensibile, but what of meditation on the feet
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of the Father? Desire may by prohibited by you, but is protection denied

to your devotees? O Skanda, in the disguise of a man, do you await a

proper opportunity?

³ரmh யா வாத³ த⁴rhமvh’ஷ ேத ேநத: பரmh பŋh³தா
³rhph◌⁴ராnhேத ⁴வநmh ஜ பேதா வrhத⁴shவ ஸmhஸthஸதாmh ।
ேஸாத³rhேயண ஸமnhவிேதா ⁴வமாmh phராphேதா ³kh³ராமணீ:
ஶூராnhத:ரேநthரவிph◌⁴ரமஹேரா ேத³ேவா ப⁴வாநீஸுத:॥ 20॥
³ரmh - far, at a distance, யா - go,

வாத³ - detracting, த⁴rhமvh’ஷ - bull of dharma,

ேத - your, ேநத: (ந இத:) - from here,

பரmh - afterwards, பŋh³தா - lameness,

³rhph◌⁴ராnhேத - O confusion, ³வநmh - world,

ஜ - leave, பத: - everywhere,

வrhத⁴shவ - may increase, prosper, ஸmhஸth - association,

ஸதாmh - of virtuous, ேஸாத³rhேயண - with brother,

ஸமnhவித: - associated with, ⁴வmh - world, இமாmh - this,

phராphத: - obtained, ³ - guru, kh³ராமணீ: - leader, chief,

ஶூர - the demon Shura, அnhத:ர - females, wives of Shura,

ேநthர - eyes, விph◌⁴ரம - amorous, ஹர: - destroyer,

ேத³வ: - Lord, ப⁴வாநீ - Parvati, ஸுத: - son. 20

20. O detraction, go far away! Bull of dharma, henceforth you will not

be lame! Leave the world, O confusion, may association with the virtuous

increase everywhere! In association with his brother (Ganapati),this

world has obtained the chief of gurus (Ramana), the destroyer of the

demon Sura and of the amorous passions, Lord, son of the Divine Mother

Parvati.

ஜnhமshதா²நமவாphய ³phதமஹேமா ேயா ேப⁴த³மா⁴தவாnh
⁴தாநாmh சரதாmh ph’த²kh³வித⁴தி⁴யாமாthைமவ ேயா பா⁴ஸேத ।
ேத³ஹmh ஸrhவத³mh ஜக³chச விப⁴வாதா³khரmhய ய: phேராlhலஸ-

thேயகshதmh ³rhதிமாநமத ேர லmhேபா³த³ரph◌⁴ராதரmh ॥ 21॥
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ஜnhமshதா²நmh - place of birth, அவாphய - having obtained,

³phதmh - secret, அஹம: - of the “I”, ய: - who,

ேப⁴த³mh - dualism,

ஆ⁴தவாnh - shook off, ⁴தாநாmh - of beings,

சரதாmh - (of)moving, ph’த²kh³ - several, different,

வித⁴ - kind, sort, தி⁴யாmh - in the intellect,

ஆthைமவ - very self, ய: - who, பா⁴ஸேத - shines,

ேத³ஹmh - body, ஸrhவmh - all, இத³mh - this, ஜக³th - world,

ச - and, விப⁴வாth - with might, glory,

ஆkhரmhய - having pervaded, ய: - who, phேராlhலஸthyh - shines,

ஏகshதmh - that one, ³rhதிmh - form of the guru,

ஆநமத - salute, ேர - oh!,

லmhேபா³த³ரph◌⁴ராதரmh - brother of Lambodara (Ganapati) 21

21. He who has shaken off all duality having obtained the great secret

of the place of birth (of the “I” thought) , and who shines as the

very self in the various intellects of sentient beings, he who having

pervaded the world and all bodies shines forth with his glory, oh

men! salute that one, in the form of the Guru, the brother of Ganapati!

அnhதrhயச ப³rhவி⁴ததிரmh jhேயாதிrhமயmh ஶாவதmh
shதா²நmh phராphய விராஜேத விநமதாமjhஞாநiµnhலயnh ।
பயnhவிவமபீத³iµlhலஸதி ேயா விவshய பாேர பர-
shதshைம ரமய ேலாக³ரேவ ேஶாகshய ஹnhthேர நம:॥ 22॥
அnhத: - inside, ய: - who, ச - and, ப³: - outside,

வி⁴த - removes, திரmh - darkness,

jhேயாதிrhமயmh - made of light, ஶாவதmh - eternal,

shதா²நmh - state, phராphய - having obtained, விராஜேத - shines,

விநமதாmh - of devotees, அjhஞாநmh - ignorance,

உnhலயnh - uprooting, destroying, பயnh - seeing,

விவmh - universe, அபி - also, even, இத³mh - this,

உlhலஸதி - sports, ய: - who, விவshய - of the universe,

பாேர பர: - higher than, beyond, தshைம - to him,
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 ரமய - Sri Ramana,

ேலாக³ரேவ - to the Guru of the world,

ேஶாகshய ஹnhthேர - the destroyer of sorrow,

நம: - salutations. 22

22. He who removes the darkness from within and without, having obtained

that eternal state made of light, who uproots the ignorance of his

devotees, who though seeing and sporting in this universe is beyond the

universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world and destroyer of

sorrow, salutations!

phரஸரதாதி³த: ஶுப⁴விேலாகிதmh ।
ரமண ேத ஸkh’thப²ல ேம kh’தmh ॥ 23॥
phரஸரதாதி³த: - by the flowing forth, இத: - now,

ஶுப⁴ - splendid, விேலாகிதmh - gaze, ரமண - O Ramana,

ேத - your, ஸkh’th - at once, immediately,

ப²ல - may it bear fruit, may it bless, ேம - me,

kh’தmh - done. 23

23. Oh Ramana, now, by the flowing forth of your splendid gaze, may

I at once be blessed!

ரமண ஜnhநாமயி ப⁴வாnh ³: ।
அபி⁴த³ஆஶயshதவ மஹாiν:॥ 24॥
ரமண - O Ramana, ஜnhநாmh - of men, அயி - O,

ப⁴வாnh - you, ³: - Guru, அபி⁴தா³ - non-difference,

ஆஶய: - heart, தவ - your, மஹாnh - very,

உ: - great, infinite. 24

24. Oh Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your heart, in

which there is no differentiation.

ஜக³த³ஹmh பர:sh²ரதி ேம thரயmh ।
ஸத³பி⁴த³mh கி³ரா தவ விஸmhஶயmh ॥ 25॥
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ஜக³th - the world, அஹmh - “I”, பர: - the Supreme,

sh²ரதி - destroys, ேம - for me, thரயmh - the triad,

ஸth - the reality, அபி⁴த³mh - without differentiation,

கி³ரா - speech, word, தவ - your,

விஸmhஶயmh - without doubt. 25

25. Your word destroys for me the triad of “world”, “I”, and

“the Supreme”, (and there remains) the one reality without

differentiation, without doubt.

thவ³பேத³ஶேதா க³லதி ஸmhவிதா³ ।
மயி நிரnhயயா ஸத³ஹேமாrhபி⁴தா³॥ 26॥
thவ³பேத³ஶத: - from your teaching, க³லதி - dropped, lost,

ஸmhவிதா³ - by knowledge, மயி - to me,

நிரnhயயா - not other, inseparable,

ஸத³ஹேமா: - between the reality and the ego,

பி⁴தா³ - difference. 26

26. From your teaching, by knowledge inseparable from me, the

difference between the reality and the ego is lost.

அஹ ேயாऽnhதரshதமமலmh ’தி³ ।
அiνப⁴ேவம ேபா⁴shதவ kh’பா யதி³॥ 27॥
அஹ - ego, ய: - which, அnhதர: - Supreme Self,

தmh - that, அமலmh - pure, ’தி³ - in the Heart,

அiνப⁴ேவம - we could experience, ேபா: ◌⁴ - Oh, தவ - your,

kh’பா - grace, compassion, யதி³ - if. 27

27. Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could experience

the supreme self in the pure heart, hidden within the ego.

ந க ³ணshதவ விதா³mh பேத ।
’த³யேதஜஸ:ஸஹஜைப⁴வேத ॥ 28॥
ந - not, க - compassion, ³ண: - quality,
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தவ - yours, விதா³mh - of the wise, பேத - Oh Lord,

’த³ய - heart, ேதஜஸ: - brilliance,

ஸஹஜைப⁴வ - only natural, ேத - your. 28

28. Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality of yours.

It is natural for you, as the effulgence of your Heart.

தவ தiνrhjhவலthயநக⁴ விth³தா ।
தவ th³’கா³ததா லஸதி பா⁴shவதா ॥ 29॥
தவ - your, தiν: - body, jhவலதி - blazes,

அநக⁴ - Oh spotless one, விth³தா - as lightning,

தவ - your, th³’kh³ - look, ஆததா - pervasive, extended,

லஸதி - shines, பா⁴shவதா - bright. 29

29. Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright and

pervasive is your look.

கப³தmh மநshதவ விேபா⁴ ’தா³ ।
thவம ஸnhததmh விலேதா iµதா³॥ 30॥
கப³தmh - weakened, dissolved, மந: - mind, தவ - your,

விேபா⁴ - Oh Lord, ’தா³ - by the heart, thவmh - you,

அ - are, ஸnhததmh - eternally,

விலேதா - gleaming, shining, iµதா³ - with bliss. 30

30. Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord! You are

eternally shining with bliss.

⁴வந⁴பேதrhப⁴க³வத: kh’ேத ।
ப⁴வ பாசேகா யமவதாmh பேத ॥ 31॥
⁴வந - mankind, ⁴ - universe, பேத: - of the Lord,

ப⁴க³வத: - of divine, kh’ேத - for,

ப⁴வ - you are, பாசக: - the cook,

யமவதாmh - of the self-controlled, பேத - Oh Lord. 31

31. For the Divine Universal Lord of mankind, you are the cook, oh Lord of
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the self-controlled!

நரபஶூநிமாநஹ தாட³யnh ।
பரஶிெவௗத³நmh விதiνேஷ பசnh ॥ 32॥
நர - man, பஶூnh - beasts, இமாnh - these,

அஹ - ego, தாட³யnh - slaying,

பரஶிெவௗத³நmh - food for Supreme Shiva,

விதiνேஷ - you prepare, make ready, பசnh - cooking. 32

32. Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped in ignorance),

and cooking them, you prepare food for the supreme Shiva.

திராணி ந ேகவலmh வேசாபி: ◌⁴
கபாŋhக³விேலாகிைதச nh’mh ।
’த³ேய phரஸரnhதி மrhத³யnhதmh
ப⁴க³வnhதmh ரமணmh ³mh நமா ॥ 33॥
திராணி - darkness, ந - not, ேகவலmh - only,

வேசாபி:◌⁴ - by words, க - grace, compassion,

அபாŋhக³ - from the corner of the eye, விேலாகிைத: - by glances,

ச - and, nh’mh - of men, ’த³ேய - in the heart,

phரஸரnhதி - prevails, மrhத³யnhதmh - destroying,

ப⁴க³வnhதmh - Bhagavan, ரமணmh - Ramana,

³mh - to Guru, நமா - I bow. 33

33. I bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys the darkness

prevailing in the hearts of men, not only by his words, but by his

sidelong glances of grace and compassion.

ப⁴வஜலநிதி⁴mh கா³ஹmh கா³ஹmh சிராத³லஸாலஸாnh
பத³ஜலஹth³வnhth³வth³வீபmh தாmhshதவ ஸmhphரதி ।
ரமணப⁴க³வnh கlhயாநாmh நிேகதந பா ந:
ஸத³ய த³யயா khைதrhப⁴khதாநபாŋhக³விேலாகிைத:॥ 34॥
ப⁴வ - world, ஜலநிதி⁴mh - ocean,
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கா³ஹmh கா³ஹmh - diving into again and again, சிராth - a long time,

அலஸாலஸாnh - extremely tired, பத³ - foot,

ஜலஹ - lotus, th³வnhth³வ - two, pair, th³வீபmh - island,

தாnh - approached for refuge, தவ - your,

ஸmhphரதி - now, at this moment,

ரமணப⁴க³வnh - Oh Bhagavan Ramana, கlhயாநாmh - of virtues,

நிேகதந - abode, பா - protect, ந: - us,

ஸத³ய - merciful, த³யயா - with grace,

khைத: - with pouring out, ப⁴khதாnh - to the devotees,

அபாŋhக³ - from the corner of the eye, விேலாகிைத: - by glances. 34

34. Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into the ocean of the

world, we are extremely tired. Now, at this moment, we approach the

island of your lotus feet for refuge.You, the merciful abode of virtues,

please protect us with the grace that pours out to your devotees from

the glances of your eyes.

யதி³ ந ஜநநீ shதnhயmh த³th³யாchசி²ேஶாrhப³த கா க³தி:
யதி³ பஶுபதி: khேராத⁴mh rhயாthபேஶாரவநmh த: ।
யதி³ பத³ஜுஷாமாசாrhய thவmh நிஹmh ந ஸmhஶயmh
ph◌⁴ரமஶதபரா⁴தா ஏேத தரnh ப⁴வmh கத²mh ॥ 35॥
யதி³ - if, ந - not, ஜநநீ - mother, shதnhயmh - milk,

த³th³யாch - would give, சி²ேஶா: - of the child,

ப³த - oh!, alas, கா - what, க³தி: - the fate,

யதி³ - if, பஶுபதி: - cowherd, or Lord of creatures,

khேராத⁴mh - anger, rhயாth - would be, (would make),

பேஶா: - of the cow, அவநmh - preservation, protection,

த: - where, யதி³ - if, பத³ - feet,

ஜுஷாmh - resorting to, taking delight in, ஆசாrhய - Teacher,

thவmh - you, நிஹmh - dispel, ந - not,

ஸmhஶயmh - doubt, ph◌⁴ரம - confusion,

ஶத - hundred, multiple, பரா⁴தா - overcome,

ஏேத - these, தரnh - may cross over,
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ப⁴வmh - wordly existence, கத²mh - how? 35

35. If the mother would not give milk, alas, what would be the fate of

the child? If the cowherd would be angry, where would be protection for

the cow? If you Teacher, do not dispel the doubts of those resorting

to your feet, how will those overcome by multiple confusions cross over

this worldly existence?

விஶத³ஹேத rh ஶாnhதி:ஸுதா⁴கரேஸாத³ேர
shதி²ரph’²லேயா: rh ஶkhதிrhth³’ேஶாரலாrhசிேஷா: ।
’த³யகமேல நிthயா நிShடா² ப³ச ஸரthphரேப⁴
ரமணப⁴க³வnh ேகா வா ெமௗநீ ஸமshதவ ⁴தேல ॥ 36॥
விஶத³ - bright, splendid, ஹேத - (in) smile,

rhஶாnhதி: - full of peace, ஸுதா⁴கர - moon,

ேஸாத³ேர - related to, kin, shதி²ர - firm, steady,

ph’²லேயா: - (in) broad, large, rhஶkhதி: - full of power,

th³’ேஶா: - (in) eyes, அல - unequalled,

அrhசிேஷா: - (in) luster, ’த³ய - heart,

கமேல - in the lotus, நிthயா - eternal, நிShடா² - abidance,

ப³: - outwards, ச - and, ஸரth - flowing,

phரேப⁴ - splendor, radiance, ரமண - Ramana,

ப⁴க³வnh - Oh Bhagavan, க: - who, வா - possibly, perhaps,

ெமௗநீ - Muni, Sage, ஸம: - equal, தவ - your,

⁴தேல - on the earth. 36

36. In your moon-like splendid smile peace reigns. Your large broad eyes

are steady and unequalled in luster. You are eternally abiding in the

lotus of the heart with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan

Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?

ேத³வீ ஶkhதியmh th³’ேஶா: தஜநth◌⁴வாnhதயாதா⁴யிநீ
ேத³வீ யமmh³ஜாம வkhthேரா ஸஹshரchச²ேத³ ।
ேத³வீ ph³ரமவ⁴யmh விஜயேத vhயாஹார³டா⁴ பரா
விவாசாrhய மஹாiνபா⁴வ ரமண thவாmh shெதௗ க: phராkh’த:॥ 37॥
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ேத³வீ - Devi, Mother, ஶkhதி: - shakti, power, இயmh - here,

th³’ேஶா: - in (two) eyes, த - attached to,

ஜந - man, th◌⁴வாnhத - darkness, ignorance,

ய - to put an end to, ஆதா⁴யிநீ - effecting,

ேத³வி - Devi, : - LakShmi, இயmh - here,

அmh³ - water, ஜா - born in, அ - eye,

ம - wife, வkhthேர - (in) face,

ஸஹshர - one thousand, ச²ேத³ - cover, veil, ேத³வீ - Devi,

ph³ரமவ: ◌⁴ - wife of Brahma=Saraswati, இயmh - here,

விஜயேத - victory-causing, vhயாஹார - utterance,

³டா⁴ - concealed, பரா - supreme, விவ - universe,

ஆசாrhய - teacher, மஹா - great, அiνபா⁴வ - experience,

ரமண - O Ramana! thவாmh - you, shெதௗ - may praise,

க: - who?, phராkh’த: - ordinary. 37

37. In your eyes is Devi Shakti, effecting the end of the man’s

ignorance. In your face of a thousand expressions is LakShmi, the wife

of the lotus-eyed Vishnu. Concealed in your utterance is victory-causing

Saraswati, supreme. Oh universal teacher Ramana of great experience

(of Being)! What ordinary man could praise you?

ேஸாऽஹmh ஜாேதா ரமணப⁴க³வnh பாத³ேயாshேத த³விShேடா²
யth³யphயshnhமஹதி ஸமேய ஶkhதிலாshேய phரvh’thேத ।
ஸூrhயshேயவ jhவதமஹேஸா ³ரகா³mh நாத² ஶkhதிmh
விவshயாkh³yhராmh தவ மம மேநா வீத:³க²mh ததா²பி ॥ 38॥
ேஸாऽஹmh - I that very person, myself, ஜாத: - happened, become,

ரமணப⁴க³வnh - Oh Bhagavan Ramana, பாத³ேயா: - from (two) feet,

ேத - your, த³விShட:² - very far away,

யth³யphயshnh - even though in this, மஹதி - great,

ஸமேய - occasion, time, ஶkhதி - Shakti, power,

லாshேய - dance, phரvh’thேத - begins,

ஸூrhயshேயவ - as of the sun, jhவலதி - blazing,
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மஹஸ: - knowledge, ³ரகா³mh - being far, remote,

ந - not, அத² - now, ஶkhதிmh - Shakti,

விவshய - of the universe, அkh³rhயாmh - topmost,

தவ - your, மம - mine, மந: - mind,

வீத - vanished, :³க²mh - sorrow,

ததா²பி - even though. 38

38. Even though I myself am very far away from your holy feet Oh Bhagavan

Ramana, when on this great occasion the dance of Shakti commences,

the knowledge that your power, blazing as the sun and foremost in

the universe, is not remote from me, has caused the sorrow of my mind

to vanish.

தth³பா⁴க³ேத⁴யமஸமாநமேநகெமௗநி-
வாஸாrhதmh திph◌⁴’த: க² ேலாதshய ।
அŋhகீ³சகார ப⁴க³வாnh ரமே மஹrh-

ரnhேயஷு ஸthஸு யதி³மmh ப³ஹுஷு shத²ேலஷு ॥ 39॥
தth - that, பா⁴க³ - good fortune, ேத⁴யmh - giving,

அஸமாநmh - unequalled, அேநக - many, ெமௗநி - saints,

வாஸ - dwelling, அrhதmh - earned, accquired,

தி - mountain, ph◌⁴’த: - borne, accquired,

க² - indeed, verily, ேலாதshய - of the red-coloured,

அŋhகீ³சகார - chose, ப⁴க³வாnh - Bhagavan,

ரமண: - Ramana, மஹrh: - Maharshi,

அnhேயஷு - among others, ஸthஸு - good, holy,

யth - because, since, இமmh - this,

ப³ஹுஷு - among many, shத²ேலஷு - places. 39

39. Verily, that good fortune accquired by the red colored mountain

(Arunachala), gained by the dwelling there of many sages, is now

unequalled, because Bhagavan Ramana Maharshi has chosen this (dwelling)

from among other holy places.

ஶாnhதிrhநிதாnhதமதி⁴கா பரமாshய ஶkhதி-
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rhைவராkh³யமth³⁴ததமmh க  ஸாnhth³ரா ।
jhஞாநmh நிரshதஹநmh ம⁴ரmh ச vh’thதmh
nh’mh நித³rhஶநமயmh ரமே மஹrh:॥ 40॥
ஶாnhதி: - peace, நிதாnhதmh - extraordinary,

அதி⁴கா - surpassing, superior, பரமா - chief, highest,

அshய - of him, ஶkhதி: - power,

ைவராkh³யmh - dispassion, renunciation,

அth³⁴ததமmh - most extraordinary, க - compassion,

 - used as exclamation, ஸாnhth³ரா - strong, intense,

jhஞாநmh - knowledge, நிரshத - banished,

ஹநmh - hypocrisy, ம⁴ரmh - sweet, pleasant,

ச - and, vh’thதmh - conduct,

nh’mh - for, of men, mankind,

நித³rhஶநmh - pointed to, indicated, அயmh - this,

ரமண: - Ramana, மஹrh: - Maharshi. 40

40. For his extraordinary peace, supreme power, most extraordinary

dispassion, intense compassion, for knowledge that has banished

hypocrisy and for his sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated

(as the ideal) for mankind.

நாரmhrhக³ணபதிrhவாShேடா² ரமணmh ³mh ।
சthவாmhஶnhைத: பth³ைய:shகnhதா³mhஶmh shதவாnh’mh ॥
நாரmh: - son of Narasimha, க³ணபதி: - Ganapati,

வாShட:² - Vasishta, ரமணmh ³mh - Guru Ramana,

சthவாmhஶnh - forty, ைத: - by measured,

பth³ைய: - verses, shகnhத³ - Skanda, அmhஶmh - incarnation,

shதவாnh - praised, ’mh - Rishi. 000

Vasistha Ganapati, son of Narasimha, has praised with forty measured

verses the Rishi, the incarnation of Skanda, Guru Ramana.

ௐ தth ஸth
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